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Plagiaatverklaring

Hierbij verklaar ik dat ik bij het schrijven van dit werkstuk geen plagiaat heb gepleegd. Het 
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oorspronkelijk van mij zijn, zijn eveneens voorzien van correcte bronvermelding.
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Inleiding

Ze staat bekend als Deirdre of the Sorrows, of de Ierse Helena van Troje. Oorspronkelijk is  

zij  echter  Derdriu,  dochter  van  Feidlimid,  uit  het  tragische  verhaal  Longes  mac n-Uislenn,  'de 

Ballingschap van de Zonen van Uisliu'. Deze femme fatale uit de middeleeuws Ierse literatuur heeft 

door de eeuwen heen vele  toeschouwers  weten te  betoveren.  In dit  onderzoek hoop ik licht  te 

werpen op de werking van het verhaal op een middeleeuws publiek. De hoofdvraag luidt hierbij: 

wat  zijn  de elementen  in  Longes Mac n-Uislenn die  de verwachting  over  de wending van het 

verhaal  voor  een  middeleeuws  publiek  sturen,  en  welke  verwachtingen  ontstaan  er  door  deze 

elementen?

Er  bestaan  momenteel  twee  versies  van  Longes  mac  n-Uislenn,  namelijk  het  vroegere 

Longes mac n-Uislenn, 'de ballingschap van de zonen van Uisliu', dat door Hull gedateerd wordt tot 

de achtste of negende eeuw,1 en Oided mac n-Uisnig of Oidheadh Chloinne Uisnigh, respectievelijk 

'de gewelddadige dood van de zonen van Uisneach' en 'de gewelddadige dood van de kinderen van 

Uisneach',2 dat door Hull gedateerd wordt tot het begin van de zestiende eeuw.3 Ik zal me in dit 

onderzoek richten op de vroegere versie van het verhaal. Ontwikkelingen in de latere versies zeggen 

meer over de populariteit van bepaalde passages in het verhaal en de ontwikkeling van de smaak 

van een middeleeuws publiek, dan over de verwachting die het publiek heeft wanneer het Longes 

mac n-Uislenn voor het eerst hoort. Aangezien dit onderzoek zich richt op de publieksverwachting 

bij de eerste kennismaking met het verhaal, heb ik besloten mij in dit onderzoek te beperken tot het 

bekijken  van  de  vroegst  mogelijke  versie  van  het  verhaal.4 Hiervoor  maak  ik  gebruik  van  de 

gereconstrueerde vroegste versie van Vernam Hull.5

Longes mac n-Uislenn is aan ons overgeleverd in drie manuscripten.6 Allereerst staat het verhaal in 

het  Boek  van  Leinster,  manuscript  Trinity  College  H.2.18  (1339).  In  dit  manuscript  heeft  het 

verhaal geen titel,  aan het eind van het verhaal is echter een colofon toegevoegd met de tekst: 

Longas  mac  Usnig  in-sin  7  Longas  Fergusa  7  aided  mac  n-Uisnig  7  Drerdrend 'Dat  [is]  de 

ballingschap van de zonen van Usnech en de ballingschap van Fergus en de gewelddadige dood van 

de zonen van Uisnech en Derdriu.' Dit manuscript wordt gedateerd tot ongeveer 1170.7

1 Hull 1949: 32.
2 Mac Giolla Léith 1993.
3 Hull 1949: 1.
4 Hoewel een onderzoek naar de ontwikkeling van passages in Longes mac n-Uislenn heel interessant zou zijn, laat ik 

dit, met oog op voornamelijk mijn hoofdvraag maar ook de aanbevolen lengte van een bachelor eindwerkstuk bij de 
opleiding Keltisch, voor nu achterwege.

5 Hull 1949.
6 Hull 1949: 1.
7 Hull 1949: 2.
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Het  tweede manuscript  waar  we dit  verhaal  vinden is  het  Gele  Boek van Lecan,  ofwel 

Trinity College H.2.16. Het verhaal heeft hier de titel  Loinges Mac N-Uisleand, en in het colofon 

staat:  Longes Mac N-Uislenn 7 longes Fergusa 7 aided Derdrinne 'de Ballingschap van de zonen 

van Uisliu en de ballingschap van Fergus en de gewelddadige dood van Derdriu.' Dit manuscript 

wordt gedateerd tot het eind van de veertiende eeuw. 8 

Het laatste manuscript dat Longes mac n-Uislenn bevat, is British Museum, Egerton 1782. 

Deze versie heeft wederom geen titel, maar wel een colofon dat luidt: Luingius Mac N-Uislinn ann-

sin 7 fochunn luingsi Ferguso 7 aged Derdrinne 'Dat [is] de ballingschap van de zonen van Uisliu 

en  de  oorzaak  voor  de  ballingschap  van  Fergus  en  de  gewelddadige  dood  van  Derdriu.'  Dit 

manuscript is gedateerd tot ongeveer 1517.9

Dit onderzoek is gebaseerd op de editie van Longes mac n-Uislenn die Vernam Hull heeft 

uitgebracht in 1949. Het betreft een kritische editie,10 met de tekst uit het Boek van Leinster als 

basis, die waar nodig aangevuld is met behulp van de andere twee manuscripten. 

Ik ga bij mijn onderzoek uit van het idee dat middeleeuws Ierse verhalen gebaseerd zijn op 

verhalen die overgeleverd zijn uit een orale traditie. Dit houdt in dat de verhalen eerst enige tijd 

door barden of professionele dichters verteld zijn aan een luisterend publiek, totdat iemand ze op 

perkament besloot te vereeuwigen. Dit opschrijven kan verschillende doeleinden gehad hebben: de 

tekst  kon dienen als  geheugensteun bij  het  vertellen  van het  verhaal,  hij  kon bedoeld  zijn  om 

gelezen te worden door een geïnteresseerde of om het verhaal voor in de toekomst te bewaren. Ik 

acht het niet relevant voor mijn onderzoek om uit te vinden met welk doel Longes mac n-Uislenn is 

opgeschreven; ik laat het over aan collega's om dat uit te zoeken. Wanneer ik verwijs naar 'de lezer' 

of 'het publiek', wordt de middeleeuwse Ier bedoeld die op een of andere manier dit verhaal te horen 

of te zien krijgt. Wanneer ik verwijs naar 'de auteur' van het verhaal, bedoel ik daarmee degene die 

deze versie van het verhaal op deze manier heeft opgeschreven in het Boek van Leinster. Volgens de 

bovengenoemde theorie van orale traditie is Longes mac n-Uislenn niet een spinsel van de fantasie 

van de auteur, maar was het verhaal al bij  hem bekend. Hij  heeft  echter wel degelijk bepaalde 

keuzes gemaakt bij het schrijven die uiteindelijk hebben geleid tot deze versie. Ik zal niet te veel in 

gaan op waarom hij deze keuzes gemaakt heeft, maar de nadruk leggen op welk effect die keuzes 

hebben op de manier waarop het publiek deze tekst ervaren zou kunnen hebben. 

8 Hull 1949: 2-3.
9 Hull 1949: 3.
10 Hull 1949: 3.
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Theoretische en Methodologische Verantwoording

Onderzoek naar publieksverwachting in middeleeuwse Keltische verhalen is momenteel een 

populair onderwerp binnen het Keltisch vakgebied. Het boek dat de voornaamste inspiratie vormde 

voor  dit  onderzoek is  Ralph  O'Connor's  The Destruction  of  Da Derga's  Hostel:  Kingship  and  

Narrative Artistry  in  a Medieval  Irish Saga,11 waarin  hij  zeer  minutieus  alle  elementen  uit  het 

verhaal bespreekt, evenals hun effect op het verloop van het verhaal en de reactie van de lezer. 

Bernadette Smelik heeft in 2003 een artikel gepubliceerd genaamd “Receptiesturende elementen in 

Eachtra Mhelóra agus Orlando”,12 waarin ze vaststelt wat receptiesturende elementen precies zijn, 

en  hoe  die  voorkomen  in  het  desbetreffende  verhaal.  Smelik  gaat  uit  van  twee  soorten 

publieksverwachting: initiële verwachting en tekstspecifieke verwachting. Initiële verwachting is 

wat men van te voren verwacht dat de inhoud van de tekst hoort te zijn, tekstspecifieke verwachting 

is de opeenvolging van gebeurtenissen die men tijdens het lezen gaat verwachten. Tekstspecifieke 

verwachting  ontstaat  door  de  gebeurtenissen  in  het  verhaal  te  vergelijken  met  de  initiële 

verwachting, die op zijn beurt moet worden aangepast.13  

Door een soortgelijk onderzoek te verrichten hoop ik bij te dragen aan de discussie over 

verwachtingssturende elementen in middeleeuws Keltische verhalen, en de theorieën die ik op de 

tekst toepas met behulp van  Longes mac n-Uislenn  te bevestigen of ontkrachten.  Longes mac n-

Uislenn is  nog  niet  eerder  vanuit  een  oogpunt  van  receptietheorie  bekeken,  wat  gezien  de 

populariteit  van  het  verhaal  naar  mijn  mening  zonde  is.  Weten  hoe  een  middeleeuws  publiek 

Longes mac n-Uislenn ervaren heeft, is niet alleen ontzettend interessant, het draagt ook bij aan de 

kennis over de contemporaine receptie van middeleeuws Keltische verhalen. Bovendien kunnen de 

resultaten van dit  onderzoek dienen ter  vergelijking met  andere  middeleeuwse (Ierse en/of  wat 

breder,  Keltische) verhalen en hun verwachtingssturende elementen,  en kunnen ze meer  inzicht 

bieden in het publiek van deze teksten. 

Aangezien  dit  onderzoek  zich  centreert  rond  publieksverwachting  wordt  er  uiteraard 

aandacht besteed aan receptietheorie. Receptietheorie is een betrekkelijk nieuw concept, ontstaan 

rond 1970 als reactie op de tot dan toe populaire tendens om teksten te bekijken vanuit de intentie 

van hun auteur.  Receptietheorie gaat uit  van de lezer van een tekst,  en hoe deze lezer de tekst 

ervaart.  Het is hierbij belangrijk te beseffen dat een lezer altijd gebonden is aan een historische 

11 O'Connor 2013.
12 Smelik 2003.
13 Smelik 2003: 173.
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context, en een daarbij behorend corpus van kennis, normen, waarden en verwachtingen.14

Het  voornaamste  probleem bij  het  toepassen  van  receptietheorie  op  middeleeuws  Ierse 

teksten is dat het voor ons vrijwel onmogelijk is om de leefwereld van een middeleeuwse Ier te 

reconstrueren,  met  al  zijn  gebruiken,  wetten,  sociale  conventies,  en  zijn  verhalencorpus.  Veel 

middeleeuws Ierse verhalen zijn verloren of slechts gedeeltelijk overgeleverd; in sommige teksten 

die we nu hebben wordt verwezen naar verloren verhalen.15 Bovendien zijn veel teksten lastig te 

dateren,  en  is  er  geen  overzicht  beschikbaar  van  alle  teksten  die  in  het  middeleeuwse Ierland 

gepubliceerd  zijn.  Kennis  over  die  verhalen  was  in  de  middeleeuwen  beschikbaar,  maar  deze 

kunnen  wij  nu  niet  meer  achterhalen.  Bernadette  Smelik  geeft  het  standpunt  dat  ook  in  dit 

onderzoek aangehouden wordt:

'Onderzoekers dienen zich dan ook altijd bewust te zijn van dit probleem 
en kunnen nooit een definitief antwoord geven op de vraag hoe een tekst 
in  vroegere tijden werd ervaren.  Het  is  natuurlijk wel  mogelijk  om – 
voorzichtig – die elementen aan te merken die ook voor een hedendaagse 
lezer of luisteraar van belang zijn voor het begrip van het verhaal.'16

De hierboven besproken receptietheorie zal toegepast worden op  Longes mac n-Uislenn, 

teneinde uit te vinden welke elementen in het verhaal bepaalde verwachtingen scheppen, wat deze 

verwachtingen zijn, en of ze ook daadwerkelijk waar worden gemaakt. Dit wordt gedaan vanuit een 

eclectische aanpak, gelijkend op de manier waarop Ralph O'Connor het verhaal Togail Bruidne Da 

Derga, 'De verwoesting  van Da Derga's  herberg,'  uitpluist  in  zijn  eerder  genoemde boek.17 Hij 

bekijkt elke episode in het verhaal in groot detail en bespreekt het effect van alle verhaalmotieven,  

passages  en  optredende  personages  op  de  spanningsboog  van  het  verhaal  vanuit  verschillende 

theorieën. 

Allereerst zal ik de personages bespreken die voorkomen in Longes mac n-Uislenn. Veel van 

die personages waren bij het publiek al bekend uit andere verhalen, en hebben een achtergrond die 

bij  veel  lezers bekend was.  Vervolgens zullen we opeenvolgende episodes en verhaalelementen 

nader bekijken, samen met hun uitwerking op de publieksverwachting.

Receptiesturende elementen zijn echter niet het enige dat bij een publiek verwachting schept 

over een verhaal. Wanneer men gaat zitten voor een verhaal, komen er al bepaalde verwachtingen 

op voordat er ook maar iets bekend is over het verhaal zelf. Men is een bepaalde structuur gewend 

14 Brillenburg Wurth 2006: 204-206.
15 De Vries 2003: 186-187.
16 Smelik 2003: 173.
17 O'Connor 2013.
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in een verhaal, en verwacht deze structuur in meer of mindere mate terug te vinden. Wanneer we de 

structuur  van  het  middeleeuwse  narratief  ontdekken,  kunnen  we  ervan  uitgaan  dat  het 

middeleeuwse publiek deze structuur kende, verwachtte en zocht in een verhaal. Door vervolgens 

deze  structuurverwachtingen  te  vergelijken  met  de  opbouw  van  Longes  mac  n-Uislenn, wordt 

duidelijk hoe de auteur van het verhaal door middel van het volgen of juist doorbreken van de 

'standaard' structuur speelt met zijn publiek en hun verwachtingen.

Er zijn verschillende publicaties over middeleeuwse narratologie en verhaalstructuur. Zo is 

er Structure in Medieval Narrative van William Ryding18, waarin hij in gaat op de structuur, lengte 

en eenheid van met name middeleeuwse Franse verhalen. Binnen het Keltische vakgebied is er nog 

maar weinig gepubliceerd over middeleeuwse verhaalstructuur in het algemeen, naast het onderzoek 

van  losse  teksten.  Jones  heeft  in  1986  Narrative  Structure  in  Medieval  Welsh  Prose  Tales19 

gepubliceerd,  en  Ian Hughes  heeft  onderzoek gedaan naar  de  driedelige  verhaalstructuur  in  de 

takken van de Mabinogi.20

De theorieën  van zowel  Ryding  als  Jones  zullen  hieronder  worden  uitgelegd,  en  in  dit 

onderzoek worden toegepast op Longes mac n-Uilsenn. Ryding biedt een goede basistheorie voor 

middeleeuws Europese verhaalstructuur, waar vaak aan wordt gerefereerd in andere werken. Jones 

kijkt wat dichter bij huis en onderzoekt Welshe verhalen. Aangezien er geen specifieke theorieën 

zijn over middeleeuws Ierse verhaalstructuur, zal ik mij wenden tot de Welshe verhaalstructuur, 

hopend dat er net als in vele andere gevallen ook op dit vlak parallellen te vinden zijn tussen de 

twee culturen. Indien deze twee theorieën toepasbaar blijken op Longes mac n-Uislenn kunnen aan 

de  resultaten  conclusies  worden  verbonden  over  de  publieksverwachting  bij  het  lezen  van  dit 

verhaal.

Samenvattend  zal  dit  onderzoek  uitgevoerd  worden  vanuit  een  eclectische  benadering; 

verschillende theorieën zullen toegepast worden op de tekst om een zo volledig mogelijk beeld te 

verkrijgen van de publieksverwachting die ontstaat in Longes mac n-Uislenn.

18 Ryding, 1971.
19 Jones 1986.
20 Hughes 2007: 99-109.
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Longes mac n-Uislenn

Voor  hen  die  niet  bijzonder  bekend  zijn  met  Longes  mac  n-Uilsenn volgt  hieronder  een 

samenvatting van het verhaal, gebaseerd op de vertaling van Vernam Hull.21

De ballingschap van de zonen van Uisliu

Op een dag zijn de mannen van Ulster aan het drinken in het huis van Feidlimid zoon van Dall, de 

verhalenverteller van koning Conchobor. Als Feidlimid's zwangere vrouw naar bed gaat, schreeuwt 

het kind in haar baarmoeder zo luid dat iedereen het kan horen. De mannen worden wakker en 

Sencha roept de vrouw bij zich. Feidlimid vraagt, in dichtvorm, wat dat vreselijke geluid was. De 

vrouw gaat vervolgens naar Cathbad de ziener om, wederom in dichtvorm, te vragen wat het was. 

Cathbad antwoordt dat het de prachtige vrouw was die het kindje zal worden, en hij voorspelt dat zij 

veel dood en verderf zal veroorzaken in haar leven. Hij legt zijn hand op de buik van de vrouw en 

geluid weerklinkt onder zijn hand. Hij voorspelt opnieuw dat ze kwaad zal veroorzaken, en dat haar 

naam  Derdriu  zal  zijn.  

Derdriu  wordt  geboren  en  Cathbad  spreekt  een  lange  voorspelling  over  haar  uit,  in 

dichtvorm. Hij voorspelt dat de Ulstermannen zullen lijden, de drie zonen van Uisliu verbannen 

zullen worden, er grote verwoesting plaats zal vinden onder de bescherming van Mac Roig, Fergus 

van de Ulstermannen verbannen zal  worden, Fiachna zoon van Conchobor zal sterven, evenals 

Gerrce zoon van Illadan, en Eogan zoon van Durthacht. Ze zal een vreselijke daad verrichten uit 

woede  jegens  de  koning  van  Ulster  en  haar  kleine  graf  zal  overal  zijn:  dit  is  een  bijzonder 

mysterieuze uitspraak. Derdriu's verhaal zal beroemd worden. 

De Ulstermannen willen haar onmiddellijk laten vermoorden, maar Conchobor protesteert. 

Hij wil het meisje opvoeden en haar trouwen. Zo geschiedt het, ze groeit uit tot het mooiste meisje 

dat Ierland ooit gezien heeft. Ze wordt haar hele jeugd opgesloten zodat geen enkele man haar kan 

zien,  en niemand mag bij  haar  komen behalve haar  pleegouders en Leborcham de vrouwelijke 

satirist. 

Op  een  dag  ziet  Derdriu  haar  pleegvader  buiten  een  kalf  slachten.  Een  raaf  drinkt  het 

kalfsbloed uit de sneeuw. Derdriu zegt tegen Leborcham: “Geliefd zou de man zijn op wie die drie 

kleuren  zijn;  haar  zoals  de  raaf,  een  wang als  bloed,  en  een  lichaam als  sneeuw.”  Leborcham 

herkent in die beschrijving Noisiu zoon van Uisliu, en Derdriu is vastberaden hem te zien. 

Op een dag begeeft Noisiu zich alleen op de wal van Emain Macha. Hij zingt het prachtige 

lied van de Zonen van Uisliu, dat een positieve werking heeft op eenieder die het hoort. Derdriu 

21 Hull 1949: 60-69.
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loopt langs hem, en hij roept naar haar. Ze raken in gesprek, en Derdriu spreekt haar wens uit om 

hem te trouwen. Als Noisiu weigert, grijpt ze hem bij zijn oren en zegt: “Dit zijn twee oren van 

schaamte en bespotting, als je me niet met je mee neemt.” Hij stuurt haar weg, en begint te zingen.  

Zijn broers horen het lied en komen er op af. Ze besluiten met zijn drieën dat het beter zal zijn om 

met Derdriu naar een ander land te gaan. Die avond nog vertrekken ze met een gevolg van vijftig 

krijgers, vrouwen, honden en bedienden, en Derdriu mengt zich vermomd tussen hen. 

Ondanks de pogingen van Conchobor om hen ten gronde te richten, reizen ze een lange tijd 

door Ierland. Uiteindelijk worden ze door de Ulstermannen de zee over gejaagd, naar Schotland. 

Als hun eten op raakt gaan ze stelen van de Schotten, wat niet gewaardeerd wordt. Ze vluchten naar 

de koning van Schotland, die ze in dienst neemt. Derdriu wordt verstopt in een van de huizen die ze  

krijgen, zodat niemand haar kan zien. 

Op een dag maakt de rentmeester een rondje over het terrein en ziet  Derdriu en Noisiu 

slapen. Hij  gaat naar de koning en vertelt  dat hij  eindelijk een vrouw gevonden heeft  die hem 

waardig is, bij Noisiu zoon van Uisliu. De rentmeester wordt elke avond naar haar toe gestuurd om 

haar voor de koning te winnen. Aangezien dit zonder succes is, worden er verschillende trucjes 

bedacht om de zonen van Uisliu te doden. Ze vluchten, samen met Derdriu, naar een eiland op zee. 

Conchobor krijgt dit te horen. Samen met de Ulstermannen besluit hij dat het erg zonde zou 

zijn als de broers vallen in het land van de vijand, door toedoen van een kwade vrouw. De broers 

worden uitgenodigd en accepteren de uitnodiging. Ze vragen om opgehaald te worden door Fergus, 

Dubthach en Cormac zoon van Conchobor,  om zeker  te  zijn van hun veiligheid.  Fergus  wordt 

echter, op bevel van Conchobor, uitgenodigd op een banket, dus gaat zijn zoon Fiachu in zijn plaats. 

Ook Dubthach blijft achter, Eogan zoon van Durthacht gaat in zijn plaats. Eogan is uitgekozen om 

de zonen van Uisliu te vermoorden. 

De zonen van Uisliu en de Ulstermannen ontmoeten elkaar op een veld. Plotseling werpt 

Eogan zijn speer naar Noisiu, wiens rug breekt. De zoon van Fergus gooit zichzelf op Noisiu en 

slaat beide armen om hem heen. Noisiu wordt vanboven geraakt, door Fiachu heen. Zo worden de 

zonen van Uisliu vermoord, en wordt Derdriu geboeid bij Conchobor gebracht. 

Zodra  Fergus,  Dubthach  en  Cormac  dit  te  horen  krijgen,  doen  ze  grootse  daden.  Ze 

vermoorden de zoon en dochter van Conchobor, hetgeen een grote oorlog ontketent. Driehonderd 

Ulstermannen worden vermoord, Dubthach doodt de meisjes van Ulster, en Fergus zet Emain in 

brand.  Hierna  vertrekken  de  mannen  naar  Ailill  en  Medb,  koning  en  koningin  van  Connacht. 

Drieduizend mannen worden verbannen. 

Een jaar lang verblijft Derdriu bij Conchobor, waarin ze niet lacht, eet of slaapt. Met haar 

hoofd op haar knieën reciteert ze telkens een lang, droevig gedicht over het verlies van Noisiu en 
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haar haat voor Conchobor. Op een dag vraagt Conchobor aan Derdriu wat ze het meeste haat. “Jou,” 

zegt ze, “en Eogan zoon van Durthacht.”  Conchobor stuurt haar dan voor een jaar naar Eogan. De 

volgende dag zit ze achter Eogan in een wagen. Ze ziet een grote rots, springt van de wagen en slaat  

haar hoofd tegen de rots, totdat haar schedel in stukjes uit elkaar vliegt en ze sterft. 
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Verwachtingssturende Elementen 

Titel

Het allereerste dat men te weten krijgt van een verhaal is doorgaans de titel. Een titel wekt bij het 

publiek op wat Smelik 'initiële verwachting'22 noemt: men maakt zich aan de hand van de titel een 

grove voorstelling van hoe het verhaal ongeveer zou moeten verlopen. Het is daarom zaak de titel 

goed te bestuderen.

Zoals in de inleiding aangegeven staat, heeft dit verhaal niet in alle manuscripten een titel. 

Wel hebben alle versies een colofon aan het eind van het verhaal, dat als titel zou kunnen fungeren. 

In alle colofons staat ongeveer hetzelfde, namelijk: Dit is de ballingschap van de zonen van Uisliu 

en de ballingschap van Fergus en de gewelddadige dood van Derdriu. Dit voelt als een soort sterk 

geconcentreerde  samenvatting  van  waar  het  verhaal  over  gaat,  of  een  aanduiding  van  de 

belangrijkste gebeurtenissen. Het enige manuscript dat wel een titel bevat, heeft het eerste deel van 

het colofon als titel. Het  is  belangrijk  om op  te  merken  dat  in  de  middeleeuwen  veel  minder 

belang gehecht werd aan een titel dan tegenwoordig. Men was vaak al bekend met de canon van 

populaire verhalen, en zou de bard vragen naar “hoe Derdriu stierf” of “waarom Fergus ook alweer 

overliep”.  Daarom moet er meer waarde gehecht worden aan het colofon, dan aan de titel,  die 

slechts in een van de manuscripten voorkomt. Van deze verzoeken van luisteraars is vaak nog een 

spoor te vinden in geschreven teksten.23 Zo begint Longes mac n-Uislenn met de woorden: 'Cid dia 

mboí longes mac n-Usnig? Ni ansa'.24 'Waarom was de ballingschap van de zonen van Usnech? Het 

is niet moeilijk'.25 Dit impliceert een directe interactie tussen auteur en lezer, alsof de auteur na een 

verzoek van de lezer wel even vertelt hoe het zat met de ballingschap van de zonen van Uisliu. 

Waarschijnlijk is dit een overblijfsel uit de tijd dat iemand uit het publiek vol enthousiasme een 

vraag stelde aan de bard, die vervolgens kon antwoorden: “dat is niet moeilijk! Het verhaal gaat 

zo...”  

In deze directe conversatie wordt het publiek wat in de receptietheorie een 'expliciete lezer' heet. De 

auteur spreekt het publiek aan, en gaat zelfs nog een stap verder door de lezer zelf te laten spreken 

in de tekst. De rest van het verhaal gaat uit van een impliciete lezer; het publiek wordt naast deze 

openingszinnen niet  meer erkend als onderdeel van het verhaal, maar wordt beschouwd als een 

passieve buitenstaander.26

22 Smelik 2003: 173.
23 MacCana 1996: 118.
24 Hull 1949: 43.
25 Hull 1949: 60.
26 Brillenburg Wurth: 209-217.
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Bij het analyseren van de verwachtingssturende elementen wordt uitgegaan van een publiek 

dat bekend is met verhalen uit de Ulstercyclus,27 maar Longes mac n-Uislenn voor het eerst hoort. 

Dit  is  belangrijk  om zo veel  mogelijk  elementen  te  kunnen bekijken:  een toeschouwer die  het 

gehele verhaal al eens gehoord heeft zal minder gevoelig zijn voor receptiesturing, aangezien er 

geen verrassingen meer voor hem zijn. Ook zal er voorondersteld worden dat het publiek enige 

achtergrondkennis  heeft  over  sommige  personages  in  het  verhaal,  die  ook  in  andere  verhalen 

voorkomen. Deze vooronderstelling sluit aan op Erich Poppe's concept van de 'immanent cycle'; een 

cyclus van verhalen die niet alleen verbonden zijn door een gemeenschappelijke locatie of groep 

personages, zoals in Longes mac n-Uislenn het geval is, maar die in de gedachten van het publiek 

samensmelten  tot  een  geheel,  ook  als  de  cyclus  nooit  als  geheel  is  opgeschreven.28 Over  het 

herkennen van een  immanent cycle in middeleeuws Ierse verhalen zegt Poppe het volgende: '(...)  

the immanent cycles of medieval Irish textual culture are for us only reflected in the narrative  

universes  and  the  cross-references  of  written  manuscript  transmission'.29 Wanneer  we  de 

Ulstercyclus zien als  immanent cycle kunnen we dus vooronderstellen dat het publiek al bepaalde 

achtergrondkennis bezit over de wereld van Longes mac n-Uislenn. 

Personages

Hieronder volgt een beschrijving van alle personages uit het verhaal, in chronologische volgorde, 

met eventueel de achtergrondkennis die het publiek over hen had, en welke invloed dat heeft op de 

publieksverwachting. 

Uisliu In de titel staat de naam Uisliu. Hij is de vader van Noisiu, maar komt niet 

voor in andere verhalen en zal dus geen verwachting oproepen bij het publiek.

Ulstermannen Het noemen van de Ulstermannen kan gezien worden als een 

genreaanduiding, of in ieder geval een indicatie dat het gaat om een verhaal uit de Ulstercyclus. De 

Ulstercyclus  is  een naam die later  is  toegewezen aan alle  verhalen uit  de Oud- en Middelierse 

periode,  die  zich centreren rond de provincie  Ulster  in de tijd van de heerschappij  van koning 

Conchobor. Táin bó Cúailnge, 'De koeienroof van Cooley', wordt gezien als het centrale verhaal in 

deze cyclus,  waar  de andere verhalen achtergrondinformatie  bij  verstrekken30 over  bijvoorbeeld 

bepaalde personages of gebeurtenissen.31 Bij het noemen van de Ulstermannen wordt dus direct een 

27 Zie “Personages → Ulstermannen”, p. 13.
28 Poppe 2008: 14.
29 Poppe 2008: 15.
30 In het Iers heten dit soort verhalen soms remscel, 'voorverhaal'.
31 Quiggin 2010-11: 626-627.
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beeld opgeroepen van een bekende wereld waarin waarschijnlijk bepaalde locaties (zoals  Emain 

Macha,  de  hoofdstad  van  Ulster)  en  personages  (zoals  Conchobor  of  de  grote  Ulster  held  Cú 

Chulainn) de kop op zullen steken.32

Feidlimid mac Daill In het verhaal zelf wordt hij beschreven als de verhalenverteller van 

Conchobor. Er is verder geen informatie over hem beschikbaar buiten Longes mac n-Uislenn.

Conchobor Hij  is  de  grootse,  mooie  koning  van  Ulster  en  een  belangrijk 

personage in veel verhalen uit de Ulstercyclus. Hij is de pleegvader van de held Cú Chulainn en 

speelt dan ook een belangrijke rol in de Táin bó Cuailnge. Hoewel hij over het algemeen een goede 

koning is, faalt hij in zekere zin door (of verhaaltechnisch: om) Cú Chulainn de held van Ulster te 

laten zijn en dus de rol aan te laten nemen die normaal gesproken voor de koning weggelegd is.33 

Aangezien  Conchobor  normaal  gesproken  een  positief  personage  is,  is  het  verrassend  en 

onverwacht dat hij in dit verhaal een uitgesproken antagonistische rol aan neemt. Men verwacht dat 

hij een leidersrol aanneemt en zijn volk zal proberen te beschermen, niet dat hij een burgeroorlog 

ontketent.

Sencha mac Ailella Sencha  is  een  hooggeplaatste  rechter  en  dichter  aan  het  hof  van 

Conchobor, en de tutor van Cú Chulainn.34 Met oog op zijn functie kan aangenomen worden dat hij 

een wijze man is met veel aanzien, wiens woorden in acht genomen zullen worden.

Cathbad Hij  is  de  voornaamste  druïde  aan  het  hof  van  Conchobor,  en  een 

vermaard  ziener  die  in  meerdere  gevallen  correct  de  toekomst  voorspelt.  Zo  voorspelt  hij  de 

geboorte van Conchobor, die zal corresponderen met de geboorte van Jezus Christus. Hij voorspelt 

ook wanneer Cú Chulainn zijn wapens op zal pakken.35 Wanneer Cathbad op het toneel verschijnt en 

een voorspelling doet, zal men verwachten dat hij uit komt.

Derdriu Derdriu komt voor het eerst voor in dit verhaal. Men zal alleen verwachtingen 

hebben omtrent haar door de voorspelling die Cathbad over haar uitspreekt.

Fergus mac Róig Fergus is een belangrijk personage binnen de Ulstercyclus. Hij was 

32 Koch 2006: 708.
33 Koch 2006: 475-476.
34 MacKillop 2004: Sencha mac Ailella.
35 Koch 2006: 352-353.
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koning van Ulster, totdat hij met behulp van een truc door Conchobor van de troon gestoten werd.  

Hij behield echter een hoge status. Fergus is overgelopen naar koning Ailill en koningin Medb van 

de  vijandige  provincie  Connacht  en  helpt  hen  tijdens  de  Táin  bó  Cuailnge.  Fergus  is 

bovennatuurlijk groot en bezit enorme kracht en een groot libido, wat hem soms in de problemen 

brengt. Ook hij is een pleegvader van Cú Chulainn.36

Fergus staat bekend als een heldhaftige strijder. Men zal verwachten dat hij betrokken is in 

de  strijd,  hoewel  zijn  daden  in  Longes  mac n-Uilsenn waarschijnlijk  als  een  verrassing  zullen 

komen, indien men niet bekend is met het colofon aan het eind van het verhaal. 

Fiachna mac Conchobuir Fiachna is een zoon van Conchobor. Hij heeft geen grote rol in 

andere verhalen. 

Gerrce mac Illadain Bij  een  expliciete  vernoeming  in  een  voorspelling  zoals  die  van 

Gerrce in Longes mac n-Uislenn zou je verwachten dat hij een bekende krijger is. Er is echter helaas 

niks over hem aan ons overgeleverd. Dat hij geprezen wordt in de voorspelling zorgt er wel voor dat 

men een goede strijder verwacht tegen te komen.

Eogan mac Durthacht Eogan  is  de  agressieve  koning  van  Fernmag  (tegenwoordig 

Farney).  Hij  was  oorspronkelijk  een  vijand  van  Ulster  maar  sloot  uiteindelijk  vrede  met 

Conchobor.37 Eogan is een negatief personage, men kent hem als vijand. Wanneer hij plotseling 

samenwerkt met Conchobor moet dat een slecht teken zijn.

Leborcham Leborcham wordt in het verhaal benoemd als vrouwelijke satirist, een 

functie waardoor het contact met  Derdriu haar niet  geweigerd kan worden. De satirist  was een 

belangrijke figuur aan het middeleeuws Ierse hof. Een satirist had de macht over de reputatie van 

belangrijke heren; hij kon hen maken of breken, wat in een status-gebonden samenleving als deze 

een grote macht is. Een satirist kan veel gedaan krijgen door te dreigen met het schrijven van een 

spotgedicht over de heer.38

Leborcham komt vaker voor in de Ulstercyclus.  Vaak vervult  ze de rol van zegsman of 

boodschapper, zo nu en dan lijkt ze ook een profetische gave te hebben.39 Haar uiterlijk heeft veel 

weg van dat van een heks; ze wordt beschreven als een bijzonder weerzinwekkende vrouw.40

36 Koch 2006: 739-740.
37 MacKillop 2004: Eogan mac Durthacht.
38 Le Mair 2013: 38.
39 Le Mair 2013: 38-46.
40 Le Mair 2013: 44-45.
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Aangezien Leborcham vaak informatie overbrengt, versterkt dat de dreiging van haar samenzijn 

met Derdriu. Niet voor niets is Derdriu opgesloten in een afgelegen kasteel, Leborcham kan haar 

informatie  verschaffen  die  alle  vreselijke  dingen  uit  de  voorspelling  waar  zal  maken.  Haar 

aanwezigheid schept de verwachting dat dit ook zal gebeuren, en dat zij Derdriu over het randje zal 

duwen, hetgeen het uitkomen van de voorspelling in werking zet.

Noisiu mac Uislenn en zijn twee broers Noisiu  wordt  in  dit  verhaal  voor  het  eerst 

geïntroduceerd.  Hij  wordt  beschreven  als  een  knappe  jongeman  met  een  magische  zangstem.  

Zijn twee broers (die niet bij naam genoemd worden) en hij zijn zo sterk dat zelfs als heel Ulster 

zich tegen hen keerde, niemand ze zou overwinnen vanwege hun behendigheid in ontwijken en 

verdediging. Bovendien zijn ze zo snel als jachthonden, wat ze helpt bij het jagen.41 

Dubthach Dóeltenga Dubthach Kevertong is een metgezel van Fergus, en draagt zijn 

bijnaam vanwege zijn pessimistische en cynische houding. Hij is een berucht onruststoker. In de 

Táin Bó Cuailnge vecht hij aan de zijde van Fergus.42 

Men zou kunnen verwachten dat Dubthach chaos gaat veroorzaken, maar dit is niet het geval in 

Longes mac n-Uislenn.

Cormac Connlongas Cormac 'verbannen prins' is de zoon van Conchobor en diens 

moeder Nessa. Hij is de pleegzoon van Fergus en vecht met hem in tijdens de Táin bó Cuailnge, 

waarbij hij Fergus ervan weerhoudt Conchobor te vermoorden.43 

Fiachu mac Fergusa Fiachu zoon van Fergus is de held uit het archaïsche verhaal Conailla 

Medb Míchuru 'Medb sloot  slechte contracten af'.  Dit  verhaal  refereert  aan een mengeling van 

verhalen uit de Ulstercyclus, waaronder vroege versies van de Táin bó Cúailnge en Longes mac n-

Uislenn.  Men speculeert  dat  Fiachu  wellicht  de  basis  vormde  van  wat  later  het  personage Cú 

Chulainn  zou  worden.44 Fiachu  komt  ook  voor  in  het  verhaal  Togail  Bruidne  da  Choca 'De 

Verwoesting  van  Dá  Choca's  hostel'.  Dit  verhaal  is  tegenstrijdig  met  Longes  mac  n-UIslenn, 

aangezien Fiachu in beide verhalen op verschillende manieren sterft.45 

In  Longes  mac  n-Uislenn lijkt  Fiachu  simpelweg  te  figureren  als  de  eerlijke  zoon  van 

Fergus.
41 Hull 1949: 63.
42 MacKillop 2004: Dubthach Dóeltenga.
43 MacKillop 2004: Fergus mac Róich.
44 Henry 1997: 53.
45 Olmsted 1991: 338.
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Verhaalelementen

Verhaalelementen  zijn  de  korte  episodes  of  gebeurtenissen  waaruit  een  verhaal  is  opgebouwd. 

Hieronder worden de verhaalelementen bestudeerd die een sturend effect hebben op het publiek.

De schreeuwende baby De schreeuw die uit de baarmoeder van de zwangere vrouw 

weerklinkt  op het  feest  van Feidlimid is  de eerste  opmerkelijke gebeurtenis  in het  verhaal.  De 

mannen reageren er angstig op:

'“What [is] the violent noise that resounds ('O woman', he 
said)
That rages throughout your bellowing womb?
The clamor between your sides – strongly it sounds - 
It crushes him who hears with ears.
My heart fears
Much terror that wounds severely.”'46

Deze angst kan ze niet kwalijk genomen worden. Een schreeuw uit een baarmoeder die over het 

hele terrein te horen is klinkt ook voor ons behoorlijk angstaanjagend. Het is een onheilspellend 

teken van en over de baby; normale ongeboren baby's schreeuwen niet, er is dus schijnbaar iets 

bijzonders aan de hand met dit kind, en waarschijnlijk niet in positieve zin. 

Er zijn ook voorbeelden van onheilspellende schreeuwen in middeleeuws Welshe literatuur. 

In het verhaal Culhwch ac Olwen dreigt Culhwch magische, verwoestende schreeuwen te uiten als 

hij niet toegelaten wordt tot het hof van Arthur:

'“If you open the gate, well and good. If not, I will bring dishonour on 
your lord and give you a bad name. And I will raise three shouts at the 
entrance of this gate that will be no less audible on the top of Pen 
Pengwaedd in Cornwall as at the bottom of Dinsol in the North, and in 
Esgair  Oerfel  in  Ireland.  And all  the  women in  this  court  that  are 
pregnant  shall  miscarry,  and  those  that  are  not,  their  wombs  shall 
become heavy within them so that they shall never be with child from 
this day forth.”'47

In het verhaal Llud ac Llefelys wordt het land geteisterd door drie plagen. Een van de plagen gaat 

als volgt:

'The second plague was a scream that was heard every May eve above 
every hearth in the Island of Britain.  It pierced people's  hearts  and 

46 Hull 1949: 60.
47 Davies 2007: 181-182.
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terrified them so much that men lost their colour and their strength, 
and women miscarried, and young men and maidens lost their senses, 
and  all  animals  and  trees  and  the  earth  and  the  waters  were  left 
barren.'48

Schreeuwen met een negatieve connotatie komen dus vaker voor in Keltische literatuur- de Welsen 

waren bewezen bekend met Ierse literatuur (zelfs met Longes mac n-Uislenn).49 Het is aannemelijk 

dat  er  ook Welshe  literatuur  bekend  zou zijn  in  Ierland,  en  dat  het  fenomeen  'onheilspellende 

schreeuw' bepaalde gevoelens zou oproepen, zoals een verwachte dreiging.50  

De voorspellingen Dit vermoeden wordt vervolgens versterkt, zo niet bevestigd, door de 

voorspelling die Cathbad uitspreekt over het ongeboren kind. Hij begint zijn voorspelling met een 

beschrijving van het uiterlijk van de jongedame die geboren gaat worden. Het is een zeer lovende 

beschrijving van een  vrouw die  volledig  in  het  middeleeuwse schoonheidsideaal51 past:  blonde 

krullen,  grijze  ogen,  een  sneeuwwitte  huid  en  rode  wangen.  Ze  wordt  duidelijk  begeerlijk,  en 

Cathbad waarschuwt voor het gevaar dat dit met zich mee zal brengen. Mannen zullen om haar 

vechten en koninginnen zullen jaloers zijn om haar schoonheid. Deze voorspelling geeft voor het 

publiek  in  grove  lijnen  aan  hoe  het  verhaal  zal  verlopen,  en  welke  gebeurtenissen  ze  kunnen 

verwachten.  Cathbad noemt het meisje Deirdriu en vervolgens  wordt  ze geboren.  Vlak na haar 

geboorte  spreekt  Cathbad  opnieuw  een  voorspelling  uit,  dit  keer  een  uitgebreider  en  nog 

onheilspellender.  Hij  voorspelt  veel  verwoesting en  de dood van enkele specifieke  krijgers:  hij 

voorspelt de ballingschap van de zonen van Uisliu, dat het publiek al verwacht uit de eerste zin van 

het verhaal:  'Cid dia mboí longes mac n-Usnig?' 'Waarom was de ballingschap van de zonen van 

Uisliu?' Hij  voorspelt  ook  dat  Derdriu  het  ballingschap  van Fergus  zal  veroorzaken.  Dit  wekt 

spanning op: we weten dat Fergus een Ulsterman is die naar Connacht is over gelopen, en in dit 

verhaal gaan we er achter komen hoe en waarom dat gebeurd is. Als laatste voorspelt hij dat Derdriu 

een vreselijke daad zal verrichten: haar graf zal overal zijn. Dat is een mysterieuze uitspraak die 

veel nieuwsgierigheid opwekt. Wat gaat ze doen? Wat betekent de zin over haar graf? Het publiek is 

nu nieuwsgierig naar het verloop van het verhaal, men wil er achter komen hoe deze voorspelling 

uit gaat komen en hoe al deze gebeurtenissen in elkaar verweven zullen zijn. 

De prinses in de toren Conchobor besluit om Derdriu te trouwen wanneer ze 

uitgroeit  tot  deze  vrouw van  gevaarlijke  schoonheid,  en  haar  tot  die  tijd  op  te  sluiten  in  een 

48 Davies 2007: 112.
49 Zie Sims-Williams, 2010. De verwijzingen naar Derdriu en Longes mac n-Uislenn staan op pagina's 319-323.
50 Ik durf hier geen harde uitspraken over te doen; dit onderwerp vereist meer onderzoek.
51 Brewer 1955: 257-259.
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afgelegen hof  waar  niemand haar  mag zien,  behalve haar  pleegouders  en Leborcham, die  daar 

gezien haar functie als satirist niet van weerhouden kon worden. Er wordt nadruk gelegd op de 

tegenzin waarmee Conchobor Leborcham bij Derdriu laat komen. Dit wekt de indruk dat daar een 

reden voor zal zijn- Leborcham kan het plan van Conchobor dwarsbomen en is de enige die Derdriu 

kan redden uit haar opsluiting. Het feit dat er zo een mogelijkheid bestaat schept de verwachting dat 

hij  zich  ook  zal  vervullen.  Het  publiek  vermoedt  dat  Leborcham  op  een  of  andere  manier 

Conchobor zál tegen werken, simpelweg omdat die mogelijkheid bestaat. 

De ontmoeting met Noisiu Ook dit vermoeden wordt snel bevestigd. Wanneer Derdriu het 

geslachte kalf in de sneeuw ziet, en de raaf die het bloed drinkt, is het Leborcham die Derdriu's 

droom aanwakkert om een man van dat kleurenpalet te ontmoeten. Zij wijst Derdriu op het bestaan 

van Noisiu, waarna Derdriu verkondigt dat ze zich niet goed zal voelen tot ze Noisiu kan zien.  

Hierop volgt een beschrijving van de deugden van Noisiu en zijn broers, die bij het publiek een 

beeld schetsen van gezonde, weerbare jongemannen. Deze nadruk op hun strijdvaardigheid schept 

de verwachting dat zij ook in een strijd verwikkeld zullen raken; zeker met de titel van het verhaal 

in het achterhoofd. We weten dat de broers verbannen raken, dat zal vast niet zonder slag of stoot 

gebeuren.

Wanneer Derdriu Noisiu eindelijk ontmoet, gooit ze al haar charmes in de strijd. Ze probeert 

hem te verleiden maar hij is bekend met de dreigende voorspelling van Cathbad en weigert. Derdriu 

laat dit niet zomaar gebeuren en plaatst wat lijkt op een geis op Noisiu. Een geis is een onbreekbaar 

taboe, een heel dwingend bevel dat de held geen keuze laat behalve hem opvolgen.  

Derdriu zegt het volgende: '“These [are] two ears of shame and of derision,” she said, “unless you  

take me away with you.”'.52 Het woord geis wordt niet genoemd, maar deze situatie lijkt erg op een 

episode  uit  Aithed  Diarmuid  ocus  Grainne,  'De  schaking  van  Diarmuid  en  Grainne',  waarin 

Grainne, die tegen haar zin verloofd is met de oudere Finn, de jonge Diarmuid dwingt met haar weg 

te lopen. 

'“Will you accept courtship from me, Oisín?” said Gráinne.
“I will not,” said Oisín, “for whatsoever woman is betrothed to Fionn I would not 
have anything to do with her.”
Gráinne turned her face to Diarmaid ó Duibhne and this is what she said: 
“Will you accept courtship from me, son of Ó Duibhne,” said she, “since Oisín 
will not accept it from me?”
“I will not,” said Diarmaid, “for whatsoever woman is betrothed to Oisín it is not 
right  for  me to have anything to  do with her  even were she not  betrothed to 

52 Hull 1949: 63.
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Fionn.”
“Then,” said Gráinne, “I put you under bounds of strife and destruction, Diarmaid, 
that is, the pain of a woman in childbirth and the vision of a dead man over water 
and the life of Niall Caille to reproach you, if you do not take me with you out of 
this house to-night before Fionn and the king of Ireland rise out of that sleep in 
which they are.”'53

Net als Diarmuid besluit ook Noisiu, na overleg met zijn kompanen, weg te lopen met de vrouw om 

het breken van zijn geis te voorkomen. In Noisiu's geval gaat het echter niet om de dood als hij niet 

mee  komt,  maar  om schaamte,  wat  in  een  sterk  status-gebonden  samenleving  als  die  van  het 

middeleeuwse  Ierland  ook  een  behoorlijke  klap  was.  Noisiu's  broers  zeggen  over  de  reis: 

'”Although there may be [evil resulting therefrom], you shall not be under disgrace as long as we  

shall  be  alive.”'.54 Ze  verkiezen  bewust  al  het  kwaad  uit  de  voorspelling  van  Cathbad  boven 

schaamte, wat het toekomstige uitkomen van de voorspelling nogmaals bevestigt voor het publiek.55

Schotland Zo komen we aan bij de gebeurtenis uit de titel: de ballingschap van de zonen 

van  Uisliu.  Ze  nemen  Derdriu  mee  naar  Schotland,  samen  met  een  gevolg  van  honderdvijftig 

mensen. Daar vestigen ze zich op een veld, waarbij het huis van Derdriu zo wordt geplaatst dat 

niemand haar kan zien, en zodat ze niet om haar vermoord worden. De nadruk op het verstoppen 

van Derdriu en de gevolgen van haar gezien worden, suggereren wederom dat deze poging zal 

mislukken en dat ze wel degelijk gezien zal worden. Dat blijkt ook het geval te zijn; de rentmeester 

die Derdriu ziet, stelt meteen voor Noisiu te vermoorden en haar met de Schotse koning te laten 

trouwen. De koning wil Noisiu niet meteen vermoorden, maar wanneer alle trucjes om de zonen 

van Uisliu de dood in te jagen niet blijken te werken besluit hij ze toch eenvoudigweg te laten 

vermoorden. De mannen vluchten het land uit, en Conchobor krijgt dit te horen.

Een warm welkom Conchobor stuurt een vreedzame uitnodiging naar de broers, die ze 

accepteren onder de voorwaarde dat  Fergus,  Dubthach en Cormac ze komen halen.  Conchobor 

stemt  in  en  alles  lijkt  in  orde.  Tegelijkertijd  lijkt  de  terugkeer  van  de  zonen  van  Uisliu  té 

gemakkelijk te verlopen. Het publiek kent de voorspelling van Cathbad, ook al is die misschien op 

dit punt in het verhaal even uit het geheugen geglipt. 

Deze gemakkelijkheid valt  echter  in  duigen wanneer  we te  horen krijgen dat  Fergus en 

Dubthach achter blijven. Ze zijn, op bevel van Conchobor, uitgenodigd op een banket. Aangezien 
53 Ní Shéagdha 1967: 11.
54 Hull 1949: 64.
55 Een soortgelijke situatie bestaat ook in het verhaal Aided Echach mac Maireda, wanneer Echu door zijn stiefmoeder 

Ébliu gedwongen wordt samen met haar weg te lopen, onder dreiging van een geis. Echu's broers adviseren hem om 
met de vrouw mee te gaan. Bron: de Vries 2003: 147-149.
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het beledigend is om een uitnodiging te weigeren, stuurt Fergus zijn zoon Fiachu om in zijn plaats 

de zonen van Uisliu op te halen. We voelen nu aan dat de aankomst van de broers niet verloopt  

zoals gepland en dat er rare dingen staan te gebeuren. 

Vervolgens horen we plotseling dat Eogan mac Durthacht is gekomen om vrede te sluiten 

met Conchobor. En dan volgt de beslissende zin: 'He it is who had been entrusted to kill them'. Op 

dit  moment beschikt  het  publiek over essentiële  informatie  die de helden niet  hebben,  wat een 

enorme  spanning  op  bouwt;  je  wil  als  luisteraar  roepen  naar  de  zonen  van  Uisliu  om ze  te  

waarschuwen, omdat je weet dat de voorspelling waar ze het hele verhaal lang voor wegrennen nu 

uit gaat komen. 

In een bijzonder korte alinea volgt hierna de grote ontknoping van het verhaal. Het grootste 

deel van de voorspelling komt uit: Noisiu wordt gedood, Fiachu probeert hem te beschermen en 

sterft  daarbij.  De  rest  van  het  gevolg  van  de  zonen  van  Uisliu  wordt  ook  gedood.  Fergus  en 

Dubthach  en  Cormac  komen  erachter,  nemen  grootscheeps  wraak  op  Conchobor  en  de 

Ulstermannen  en  vertrekken  naar  Connacht.  Derdriu  wordt  vastgebonden  overgeleverd  aan 

Conchobor, wat ons herinnert aan het laatste stukje voorspelling dat nog niet is uitgekomen: de 

vreselijke daad die zal leiden tot de dood van Derdriu. 

Een ongelukkig huwelijk Zoals verwacht kan worden na de traumatische ervaringen van 

Derdriu, vervalt ze in een depressie en beleeft Conchobor weinig plezier aan zijn zuurverdiende 

vrouw. Ze reciteert een droevig gedicht over haar gemis, en een ander gedicht over haar haat voor 

Conchobor. Er is een strofe in haar gedicht dat in het bijzonder de aandacht trekt:

'“Do not break today my heart;
Soon shall I reach my early grave.
Sorrow is stronger than the sea,
If you are wise, o Conchobor.”'56

Dit is niet alleen een verwijzing naar de voorspelling van Cathbad, het is ook een voorbode 

voor wat er nog gaat komen. We weten nu dat de vreselijke daad van Derdriu voort zal 

vloeien uit haar verdriet. De daad wordt voltooid wanneer Conchobor Derdriu naar Eogan 

heeft gestuurd, en de twee mannen elkaar willen ontmoeten. Het publiek krijgt te horen dat 

Derdriu gezworen heeft haar twee metgezellen, Conchobor en Eogan, nooit samen te zien. 

De verwachting is nu dat ze die situatie dan ook zal proberen te voorkomen. Dat blijkt 

meteen te kloppen, wanneer Derdriu haar hoofd kapot slaat tegen een grote kei. Na deze 

56 Hull 1949: 69.
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vreselijke daad volgt alleen nog het colofon: 'dit is de verbanning van de zonen van Uisliu  

en de ballingschap van Fergus en de gewelddadige dood van de zonen van Uisliu en van  

Derdriu'.
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Verhaalstructuur

De Theorie van Ryding

Ryding  benadert  in  zijn  boek  de  middeleeuwse  verhaalstructuur  op  drie  verschillende 

manieren.  Allereerst  kijkt  hij  naar  de  verhouding  tussen  begin,  midden  en  eind  in 

middeleeuwse verhalen. Hij onderscheidt drie typen verhalen: om te beginnen de diptiek, 

een verhaal in twee vrijwel onafhankelijke delen. Dan is er de roman à tiroirs, een verhaal 

bestaande  uit  drie  delen;  een  vast  begin  en  eind,  en  een  variabel  middenstuk  dat 

verschillende episodes kan bevatten die het verhaal van het begin tot de eindsituatie zullen 

leiden. Als laatste noemt hij verhalen die op het eerste gezicht geen duidelijk begin en eind 

hebben.  Hij  verklaart  dit  door  de  verhalen  in  een  bredere  context  van  een  cyclus  te 

plaatsen: het begin en eind van het narratief staan beide in een andere verhalen, waar het 

verhaal zonder begin en eind het midden van vormt. Ryding concludeert dat middeleeuwse 

verhalen een gebrek aan eenheid hebben, ze bestaan in meerdere mate uit losse episodes of 

onderdelen dan wij tegenwoordig gewend zijn.57

Na dit vastgesteld te hebben gaat Ryding voort door te kijken naar de lengte van 

middeleeuwse verhalen. Hij stelt vast dat men in de middeleeuwen veel waarde hechtte aan 

de lengte van een verhaal, een ideaal verhaal was maximaal uitgerekt, binnen de grenzen 

waarin het verhaal nog begrijpelijk is. Auteurs breidden dan ook graag bestaande verhalen 

uit om ze op die manier beter te maken. Hier zijn twee manieren voor: men kan meer  

details toevoegen aan het bestaande verhaal, of men kan nieuwe episodes verzinnen bij het 

bestaande verhaal. Hierdoor ontstaan door de tijd heen steeds meer en uitgebreidere versies 

van wat oorspronkelijk een en hetzelfde verhaal was.58 

Als laatste behandelt Ryding het fenomeen eenheid. Hij merkt op dat veel verhalen 

uit twee delen bestaan die maar door één element verbonden zijn: een personage, een slag 

of een doel wat bereikt moet worden. Deze twee delen worden verbonden door een kort 

intermezzo. Vaak eindigt de eerste episode met de dood van een personage, en gaat het 

tweede deel verder zonder hem.59 

Hoe zeer is deze theorie van toepassing op Longes mac n-Uislenn? In principe is het 

verhaal gebaseerd op twee punten: het begin, waarin de voorspelling gedaan wordt, en het 

eind, waarin de voorspelling uitkomt. Wat daartussen gebeurt zou variabel en makkelijk 

57 Ryding 1971: 61.
58 Ryding 1971: 62.
59 Ryding 1971: 115.
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uitbreidbaar kunnen zijn, de verteller van het verhaal is vrij om episodes te verzinnen en uit 

te  breiden,  zolang  het  begin  en  eind  van  het  verhaal  vast  staan  en  met  elkaar 

corresponderen.  Het  is  mij  niet  bekend  of  dit  ook  daadwerkelijk  gebeurde,  maar 

verhaaltechnisch  is  het  mogelijk.  Een  verteller  zou  bijvoorbeeld  allerlei  avonturen  in 

Schotland kunnen toevoegen.

Zoals al eerder genoemd werd, hoort Longes mac n-Uislenn bij een verhaalcyclus, 

namelijk de Ulstercyclus. In dit geval houdt het toebehoren aan een cyclus voor het verhaal 

in dat er bekende personages en locaties in voor komen, maar niet dat het verhaal alleen 

binnen  de  context  van  zijn  cyclus  bekeken  kan  worden.  Sommige  elementen  uit  het 

verhaal,  zoals  het  overlopen  van  Fergus  naar  Connacht,  zijn  beter  te  begrijpen  met 

achtergrondkennis over de verhoudingen tussen Conchobor en Ailil  en Medb, maar het 

ontbreken van die kennis maakt Longes mac n-Uislenn als geheel niet minder vermakelijk 

of begrijpelijk. Het verhaal heeft een eigen, onafhankelijk, begin en eind. 

De tweedelige structuur is lastig te ontdekken in Longes mac n-Uislenn. Het verhaal 

vormt een geheel, er is geen enkel stuk dat onafhankelijk van de rest bekeken zou kunnen 

worden. Wanneer we het verhaal opdelen in voor de dood van Noisiu en na de dood van 

Noisiu,  past  het  nog  steeds  niet  in  de  theorie  van  Ryding.  Er  zijn  nog  een  flinke 

hoeveelheid gebeurtenissen na de dood van Noisiu, maar ze zijn allemaal direct verbonden 

aan zijn dood. Wanneer men alleen het stuk na de dood van Noisiu zou lezen zou het 

verhaal niet begrijpelijk zijn.60 

We kunnen nu concluderen dat  Longes mac n-Uislenn niet binnen de theorie van 

Ryding  past.  Als  dit  bij  meerdere  Oudierse  verhalen  het  geval  is,  betekent  dat  dat 

middeleeuwse Ieren wellicht een ander patroon volgden bij het schrijven van hun verhalen 

dan het patroon dat gebruikelijk was in continentaal Europa. Helaas kan over de structuur 

gebonden publieksverwachting niks geconcludeerd worden aan de hand van Ryding. Zijn 

onderzoek werpt echter wel wat meer licht op de context waarin het verhaal te vinden was. 

Als we er vanuit gaan dat Longes mac n-Uislenn een roman á tiroirs is, is het voorstelbaar 

dat een publiek een bepaald begin en eind verwachtte bij  dit  verhaal,  en dat naast een 

aantal  belangrijke  gebeurtenissen  (zoals  zij  die  in  het  colofon beschreven worden)  het 

verhaal door de verteller verder in te vullen was. De spanning was voor het publiek uit 

vinden hoe het verhaal van voorspelling tot uitkomst leidt, en hoe deze specifieke verteller 
60 Er bestaat een verhaal, Tochmarc Luaine ocus Aided Athairne (uitgegeven door Liam Breatnach in 1981), dat gezien 

zou kunnen worden als het tweede deel in een eventueel groter tweedelig geheel over de vrouwen van Conchobor. 
Tochmarc Luaine vertelt wat er gebeurt na de dood van Derdriu, en staat in een manuscript ook direct achter Longes 
mac n-Uislenn. Wanneer we dus de dood van Derdriu als centraal punt nemen, en niet de dood van Noisiu, zou de 
theorie van Ryding eventueel toepasbaar kunnen zijn. Dit vergt echter verder onderzoek. 
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het midden in zou vullen. Bovendien benadrukt Ryding het belang van de cyclus waaraan 

het  verhaal  toebehoort.  Longes  mac  n-Uislenn is  niet  onlosmakelijk  met  zijn  cyclus 

verbonden, maar iemand met kennis van de cyclus bekijkt het verhaal wel degelijk met 

andere verwachtingen.

De Theorie van Jones

Allereerst  wijst  Jones  op  het  verschil  tussen  horizontale  en  verticale 

verhaalstructuur. Hij definieert hierbij horizontale verhaalstructuur als de relatie tussen het 

begin,  midden  en  eind  van  het  verhaal,  verbonden  door  narratieve  opeenvolging  en 

causaliteit. Verticale structuur noemt hij de verandering van het verhaal door de tijd heen, 

waarbij  steeds  meer  wordt  toegevoegd  en  veranderd  aan  het  'oorspronkelijke'  verhaal. 

Jones richt zich in zijn onderzoek op horizontale structuur.61 

Er wordt gewezen op een structureel element dat een modern publiek vaak vreemd 

vindt, namelijk dat het verhaal door gaat nadat het al afgelopen lijkt te zijn. Deze appendix 

komt zo regelmatig voor dat men ervan uit  kan gaan dat hij  toebehoorde aan de vaste 

verhaalstructuur. Als we aannemen dat deze appendix gewenst was door de middeleeuwse 

lezer,  kunnen we misschien  ook een,  voor  ons  net  zo  nutteloze,  'opwarmer'  vinden in 

verhalen. Op deze manier komt Jones bij een driedelige structuur, namelijk een inleiding, 

hoofddeel, en appendix.62 

Vervolgens wijst Jones op het fenomeen duplicatie. Vaak worden in middeleeuws 

Welshe verhalen bepaalde episodes een of een aantal  keer herhaald,  in een iets  andere 

versie. Jones vergelijkt dit met rijm in een gedicht. Hoewel intentionele tweevoud nog in 

twijfel  kan worden getrokken,  omdat  het bijvoorbeeld een samensmelting kan zijn van 

twee  versies  van  hetzelfde  verhaal,  is  er  bij  een  drievoudige  structuur  weinig  twijfel 

mogelijk. Jones oppert dat de basis van alle verhalen in twee of drie delen gestructureerd 

is.63 

Jones behandelt vervolgens de episodes die soms toegevoegd worden en door een 

modern  publiek  als  nutteloos  of  irrelevant  gezien  kunnen  worden.  Een  middeleeuws 

publiek had andere verwachtingen van een verhaal dan een modern publiek, en had geen 

moeite met deze weinig toevoegende stukjes. Bovendien refereerden vertellers vaak subtiel 

naar andere verhalen, die bekend zouden zijn bij het publiek. Wij hoeven deze referenties 

61 Jones 1986: 217-218.
62 Jones 1986: 226.
63 Jones 1986: 238.
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tegenwoordig niet altijd meer te begrijpen en kunnen ze daarom als verwarrend zien.64 

Als laatste bespreekt Jones de continuïteit in verhalen. Voor een modern publiek 

kan het storend zijn dat een verhaal meerdere climaxen heeft, of dat verschillende episodes 

niet door causaliteit aan elkaar gekoppeld zijn, maar bijvoorbeeld door personages.65 

Longes  mac  n-Uislenn is  op  te  delen  in  drie  delen:  de  geboorte  en  jeugd  van 

Derdriu, de ballingschap van de zonen van Uisliu, en het rouwen en de dood van Derdriu. 

Men zou de ballingschap en de slag die er op volgt kunnen zien als het centrale verhaal, die 

de belangrijkste gebeurtenissen bevat. Ik heb eerder al een episode uit dit deel aangewezen 

als climax van het verhaal. In dit deel komt de voorspelling uit, sterven veel helden, wordt 

Emain Macha verwoest, en vertrekken Fergus, Dubthach en Cormac naar Connacht. Dit 

zijn grote gebeurtenissen die ook invloed hebben op andere verhalen in de Ulstercyclus en 

bijvoorbeeld het gedrag van bepaalde personages kunnen verklaren. Vanuit dit oogpunt is 

de geboorte en jeugd van Derdriu een voorspel, dat dient als inleiding die uit legt hoe de 

situatie  in  het  verhaal  is  ontstaan.  De  ballingschap  en  de  slag  zijn  het  voornaamste 

onderdeel van het verhaal, met veel consequenties die ook buiten  Longes mac n-Uislenn 

reiken  en  invloed  hebben  op  andere  verhalen  uit  de  Ulstercyclus.  Het  rouwen  en  de 

zelfmoord van Derdriu vormen een appendix die het verhaal af maakt en inzicht geeft op 

de impact die het hoofddeel heeft gehad op de achtergebleven personages. 

64 Jones 1986: 240.
65 Jones 1986: 243.
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Conclusie

Dit is het moment om terug te keren naar de hoofdvraag van dit onderzoek:  wat zijn de 

elementen in Longes Mac n-Uislenn die de verwachting over de wending van het verhaal voor een 

middeleeuws publiek sturen, en welke verwachtingen ontstaan er door deze elementen?

De initiële verwachting van het publiek wordt opgewekt door de titel, of in dit geval, het  

bekende colofon onderaan het verhaal. Bovendien behoort Longes mac n-Uislenn tot een 'immanent 

cycle'. Wanneer men beseft dat een verhaal deel uitmaakt van de Ulstercyclus roept dat een beeld op 

van een verhaalwereld met zijn eigen tijdlijn, en al zijn locaties en personages. Deze personages en 

hun karaktertrekken zijn bekend bij het publiek, bij hun voorkomen in een verhaal zal het publiek 

bepaalde verwachtingen hebben betreffende het gedrag van die personages. 

Deze initiële verwachting wordt in de loop van het verhaal bevestigd of bijgesteld en vormt 

de tekstspecifieke verwachting. De voorspelling van Cathbad is het belangrijkste element dat de 

publieksverwachting  stuurt,  maar  ook  de  schreeuw  uit  de  baarmoeder,  de  aanwezigheid  van 

Leborcham en het afhouden van Fergus van het ophalen van de zonen van Uisliu dragen sterk bij 

aan een gevoel van naderend onheil. Alle gebeurtenissen in het verhaal leiden langzaam maar zeker 

tot  het uitkomen van alle onderdelen van de voorspelling.

De spanning van Longes mac n-Uislenn zit niet in het 'wat', maar in het 'hoe' van het verhaal. 

Vrijwel  direct  aan  het  begin krijgen we al  te  horen hoe  het  verhaal  af  loopt,  en in  plaats  van 

geïnteresseerd  te  zijn  in  wat  er  gaat  gebeuren  kijkt  het  publiek  uit  naar  de  ontrafeling  van 

gebeurtenissen die uiteindelijk leiden tot het van tevoren al bekende eind. Dit is te vergelijken met  

een moderne detectiveroman; in het begin is al duidelijk dat er een moord is gepleegd en hoe de 

eindsituatie is. Men leest de roman niet om uit te vinden dat er een personage sterft, maar om er 

achter te komen hoe het personage in die situatie belandt. In de openingsscène van Longes mac n-

Uislenn is het niet de daadwerkelijke eindsituatie die geschetst wordt, maar alleen een voorspelling 

ervan,  wat  nog  enige  speling  en  variatie  toelaat  wanneer  het  aankomt  op  de  daadwerkelijke 

uitvoering van de voorspelling. Deze mengeling van zekerheid en mogelijkheid tot verschillende 

interpretaties van de voorspelling zorgt voor spanning bij het publiek.

Vanuit een structureel oogpunt kunnen we stellen dat  Longes mac n-Uislenn zich centreert 

rond de climax van het verhaal, namelijk de ballingschap van de zonen van Uisliu en de slag die 

erop volgt, met al zijn directe gevolgen. Deze centrale gebeurtenissen worden voorafgegaan door 

een  proloog  en  gevolgd  door  een  appendix,  die  de  situatie  in-  en  uitleiden.  Dit  was  een 

veelvoorkomende, en dus verwachte, structuur in middeleeuws Keltische literatuur. 
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Er is nog veel te ontdekken op het gebied van publieksverwachting in Keltische literatuur. Ik 

hoop dan ook dat nog vele verhalen op deze manier onderzocht zullen worden, zodat we een nog 

beter beeld krijgen van de beleving die het middeleeuwse publiek had bij het lezen of horen van de 

verhalen waar we nu nog zo van genieten.
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